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Vajadzīgs dainu motivu 
rādītāj s

MŪSU TAUTASDZIESMU TULKOŠANA CITĀS VALODĀS

Jautājumi par mūsu tautasdziesmu 
tulkošanu svešās valodās diskutēti rei­
žu reizēm, tagad tiem vēl par jaunu 
pievērsties mudina kāds jauns un pla­
šāks darbs šinī nozarē: Hermaņa Rāt- 
feldera /Rathfelders/ raksts Lettische 
Traditionen in Johanisliedern, kas ie­
spiests Baltijas institūta /Vācijā/ iz­
devumā Acta Baltica, 12. sējumā/Koe- 
nigstein im Taunus, 1973, 217. - 292. 
lpp./. Rakstīdams par latviešu Jāņu 
tradicijām /Zāļu dienu, vainagu vīšanu, 
vārtu un lopu pušķošanu, pašu līgošanu 
utt./. H.Rātfelders sniedzis lielu skai­
tu mūsu tautasdziesmu pantu un turpat 
blakus arī to tulkojumus vāciski. Par 
pēdējiem jau dzirdēti dažādi kritiski ie­
bildumi.

Kas īsti prasāms no latviešu dainu 
tulkojumiem kādās svešās valodās?

Pirmkārt, jājautā, vai tulkotājs pašu 
dainas teksti», pareizi sapratis, otr­

kārt, vai tulkojums satura ziņā ir iz­
devies adekvāts latviešu tekstam. 
Vietā, treškārt, var būt arī jautājums, 
par cik izdevies tulkojumu ietērpt 
dzejiskā, aistētiski pietiekami vērtīgā 
formā. Bez tam, ceturtkārt, ja tulko­
tājs savu dainu tulkojumu rindu ir mē­
ģinājis sniegt kā kādas latviešu dzīves 
nozares /piemēram, lauku darbu, kā­
zu, kristību u.tml./ ilustrāciju, katrā 
ziņā jājautā, vai viņa dziesmu izlase 
atzīstami reprezentē doto sektoru, t.i« 
vai tā nav par nepilnīgu, sniedzot,var- 
būt, pat stipri greizu ainu par aplū­
kojamo parādību.

No sacītā izriet, ka mūsu dainu tul­
košana nav gluži vienkāršs uzdevums, 
bet saistīta ar prāvām grūtībām. Augs­
tāk pirmajā punktā minētais prasa labu, 
pat īpaši labu visa tautasdziesmu ko­
puma pazīšanu, citādi pārpratumi būs 
neizbēgami. Jāpiebilst, ka taču ir labs 
skaits dainu tekstu, par kuru īsto no­
zīmi domas dalās joprojām vēl šodien- 
un tā pat ļoti labiem šīs nozares spe­
ciālistiem.

Adekvāts satura pārtulkojums savu­
kārt nav citādi iespējams, kā tikai iz­
cili labi pazīstot tās valodas specifis­
ko izteiksmes līdzekļu daudzpusību un 
vijīgumu, kurā tautasdziesmas teksts 
tiek tulkots. īpaši tas nepieciešams,ja 
autors mēģina šo tekstu arī tulkojumā 
sniegt vairāk vai mazāk pilnīgā dzejis­
kā noformējumā.

Kas redzams reālitātē?
Parasti ir tā, ka, cenšoties sniegt 

satura ziņā gluži pareizus tulkojumus, 
nav bijis iespējams ietērpt tos dzejis­
kos pantos. Poēzijas vietā tādos gadī­
jumos radies gan ļoti precīzs, burtisks, 
bet gluži prozisks atstāstījums.

H. Rātfelders savā darbā gājis otru 
ceļu: centies sniegt šīs mūsu Jāņu
dziesmas kā ritmiskus, vislielāko tiesu 
četrpēdu trochaju pantus/gandrīz it vi­
sur tik gludus, ka tos varam, dažā vie­
tā, tāpat kā latviešu tekstos, kādu t.s0 
lāpāmo vokāli piekarinot, arī izdziedāt 
līgojot!/. Labi pazīstot vācu valodas iz- 
teismes iespējas, viņam labi izdevies 
atdzejot arī daudzas stipri grūtas, lat­
viskā izteiksmē ļoti koncentrētās vie­
tas.

Šie H. Rātfeldera skaidri aistētiskie

nolūki, labi saprotams, spiedusi viņu 
atkāpties no latviskās izteiksmes bur­
ta, tā ka viņa tulkojumi jākvalificē par 
stipri pabrīviem atdzejojumiem, skat., 
piemēram, 32672. tekstu /225.1p./, kur 
runa par jāņabērnu tērpu. Šīs dzies­
mas otra puse latviski ir: Zili svārki, 
baltas bikses, Pogas vien laistījās, vā­
cu teksts turpretī Weisse Hosen, gru- 
ener Rock, Voller Stolz die Knoepfe 
blinken. Tomēr jāpasvītro, ka cittautu 
interesenti, kas paši nav pētnieki un 
kam katras latviešu frāzes īstā, gluži 
precīzā nozīme nav tik ļoti svarīga, no 
H. Rātfeldera tulkojumiem var iegūt

pietiekami skaidru priekšstatu par 
dotajās dainās apdziedāto vielu un savā 
ziņā arī par pašu latviskās strofas vei­
du.

Cittautu folkroristiem ar strikti zi­
nātnisku pieeju šie atdzejojumi, būda­
mi pārāk brīvi, nav lāgā lietojami, var­
būt savā reizē kā kāds salīdzināmais 
materiāls, interesējoties par dažām 
speciālām problēmām.

Augstāk jau iznāca atzīmēt grūtības, 
kas var atgadīties, mēģinot interpre­
tēt dažu labu veclaicīgu dainu tekstu. 
No H. Rātfeldera tulkojumiem re­
dzams, ka ari viņam ar tām bijis jā- 
saduras un ka ne katrs sendienās sa­
cerētais pants pareizi saprasts. Tā, 
piemēram, 7196. tekstā /230.lp./pie­
minētais ozolzaru vainags gan nebūs 
ticis likts uz dzirnavu ēkas jumta ko­
res /der First/, bet gan turpat pašu 
māju maltuvē tieši uz dzirnavām, un kā 
šīs izdarības sekas būs gaidīts, ka vieg­
li tecēs nevis lielais dzirnavu rats-das 
Rad/, bet maltuves dzirnakmens.

Ir arī visai riskanti sniegt tādas kar­
tes, kā, piemēram, 246.1p., kur iezī­
mētas galvenās Jāņu svinības vietas 
Vidzemē /tikai 4/: Rīga, Piebalga, Jā- 
ņuklans un Līgo. Par Jāņu kalniem bez 
tam vēl jāpiebilst, ka mūsu dzimtenē 
/un tā arī Vidzemē/ vietu ar tādu/vai 
līdzīgu/ vārdu nav mazums, sal. prof- 
J. Endzelīna darba Latvijas PSR viet­
vārdi 1. daļas 1.sēj. /1956.g./ 389. un

sek. lpp. Maz pamatots ir arī ne viens 
vien H. Rātfeldera /gan tikai kā hipo­
tēzē izteikts/ spriedums pašā viņa ap­
cerējumā, piemēram, 252.1p.-ka iztei­
cienā Dievam kalni, Laimai lejas "kal­
ni" apzīmējot garīgo dzīvi /das geist- 
liche Leben/, bet "lejas’* cilvēku ap­
metnes /die menschlichen Siedlungen/ 
tāpat 260.1p. /pieminēta hipotēzē, it kā 
latvieši būtu atnākuši uz tagadējo Lat­
vijas territoriju no rietumiem/ u.v.c.

Populārai cittautu interesentu iepa­
zīstināšanai ar mūsu dainu tematiku 
un izteiksmes veidu dažādas izlases 
tulkojumā var, protams, labi node­
rēt. Ja turpretī runājam par tieši folk­
loras zinātnē izmantojamu materiālu 
sagādi, tad pilnīgi vietā jautājums, vai 
būtu nozīme tulkot kaut vai daļu no mū­
su tautasdziesmu milzīgā variantu 
skaita, - jau ap 1.500.000 tekstu. Pati 
pārtulkošana un publicēšana nebūtu ie­
spējama bez milzīga darba un ļoti dār­
gām izdošanas izmaksām.

Šī raksta autors te var vēlreiz at­
kārtot savu jau priekš laba laika kā­
dā referātā izteikto domu: folkloras 
zinātnes labā daudz vērtīgāk par pašu 
dainu tekstu tulkošanu /kas pie tam 
ievilktos gadu desmitos!/ būtu - sastā­
dīt mūsu dainu motīvu /kaut vai galve­
no/ rādītāju. Tāds atļautu visiem in­
teresentiem, it īpaši jau sveštautu 
folkloristiem, ātri un viegli pārliecinā­
ties, vai mūsu tautasdziesmās ir uze­
jams viens vai otrs motīvs, piemēram, 
ka bārenīte bēdās raud, piespiedusies 
pie koka /mums - pie mātes koka ābe- 
les/, ka zivs norauj jaunavas vainagu 
/mums - zaļā līdaciņa/ utj. utj.

Labi saprotams, ka, pēc šāda rādītāja 
orientējoties, citu nāciju interesen­
tiem, vajadzībai rodoties, nebūtu nekā­
du grūtību, sazinoties ar kādām lat­
viešu zinātniskām institūcijām vai at­
sevišķiem speciālistiem, iegūt paša at­
tiecīgā teksta tulkojumu, teiksim, 
angļu, norvēģu, serbu vai kādā citā va­
lodā.
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